
 :امام صادق علیه السلام هرگاه قرآن را به دست می گرفت، قبل از گشودن و تلاوت آن، چنین دعا می کرد

 

لی لسِانِ نَبیِِّکَ، أَللهُمَّ انِّی أشَْهَدُ أنََّ هذا کتِابکَُ المُنَزَلُ مِنْ عنِْدکَِ عَلی رسَولکَِ محمّد بن عبدالله، وَ کلَامکَُ النَّاطِقُ عَ

، اللهمَّ فَاجعْلَْ یاً منِکَْ اِلی خَلْقکَِ وَ حَبْلاً متَُّصلِاً فیما بیَنْکََ وَ بیَنَْ عِبادِکَ. أَللهمَّ إنِّی نَشَرتُْ عهَْدَکَ وَ کتِابکََجعََلتَْهُ هادِ

انِ مَواعظِکَِ فیهِ وَاجتَْنَبَ معَاصیکَ، نَظَری فیهِ عِبادةًَ، وَ قرِائتَی فیِهِ فِکْراً، وَ فِکرْی فیهِ اعتِْباراً، واَجعْلَْنی ممَِّنِ اتَّعظََ بِبیَ

رَ فیها، بَلِ اجعَْلنْی وَ لا تَطبْعَْ عنِدَْ قِرائتَی علَی سمَعْی، وَ لا تَجْعَلْ عَلی بَصَریی غِشاوَةً، وَ لا تَجعْلَْ قِرائَتی قرِائَةً لا تدَبَُّ

 .تَجْعَلْ نَظرَی فیهِ غَفلَْةً وَ لا قِرائتَی هذَرَاً، إنَِّکَ أنَْتَ الرَّؤُوفُ الرَّحیمُ أتَدَبَّرُ آیاتِهِ وَ أحَْکامَهُ، آخِذاً بشَِرائِعِ دینکَِ، وَ لا

 (  207، ص 92بحارالانوار، علامّه مجلسی، ج ) 

 

 قرآن

 1آیه_نور #
 سوره ی مبارکه ی نور ؛ آیه ی شریفه1  :

 -حْمنَِ الرَّحیم بِسْمِ الله الرَّ – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشیَّطَْانِ الرَّجیِمِ -

 سُورَةٌ أنَْزَلنَْاهاَ وَفَرَضنَْاهاَ وأَنَْزَلْنَا فیِهَا آیَاتٍ بیَِّنَاتٍ لعََلَّکُمْ تَذَکَّروُنَ

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –پناه می برم به خدا از شیطان رانده شده  فارسی=

و در آن آیات بینات نازل کردیم،  ای است که ما آن را فرو فرستادیم و واجب نمودیم، این سوره

 .شاید شما متذکر شوید

  –آللاهین رحمان و رحیم آدی نان  –آللاها پناه آپاری رام شیطان رجیم نَن ترکی =

بو سوره ) قرآن ( دی کی انُی نازل ائله دیق و انُی واجب ائله دیق و انُی نان بیّن ) و آیدین ( آیه 

 ذکر اُلا سوز.لرئی نازل ائله دیق بلکه سوز مت

     

 قرآن   

 2آیه_نور#
 : 2؛ آیه ی شریفه  نورسوره ی مبارکه ی 

للَّهِ إنِْ کنُْتُمْ تُؤْمنُِونَ الزَّانیَِةُ وَالزَّانِی فاَجْلِدُوا کُلَّ واَحِدٍ منِْهمَُا مِائَةَ جَلْدَةٍ وَلَا تَأْخذُکُْمْ بِهمَِا رَأْفَةٌ فیِ دِینِ ا

 الْآخِرِ وَلْیَشْهَدْ عَذاَبَهمَُا طَائفَِةٌ منَِ الْمُؤْمنِیِنَ بِاللَّهِ وَالیَْومِْ 

زن و مرد زناکار را هر یک، صد تازیانه بزنید، و هرگز در دین خدا رافت )و محبت کاذب( شما را  فارسی=

 .نگیرد اگر به خدا و روز جزا ایمان دارید، و باید گروهی از مؤ منان مجازات آنها را مشاهده کنند



ئین ) « الله» و الُاریچون ویئرون ضربه شلّاق (  100هر بیرینه یئوز ) آرواد و کیشی کی زنا ائلیب لر کی =تر

رأفت ائله میئون ، اَیئم الله ئا و آخرت گئونی نئه ایمان وارئوز دی ، و حتمی ( دین نین دَه  یبو حکُم

 ر.دَن الُارین بو عذاب لارینا بیر عدّه مؤمن لردَن شاهد اُلا لا

     

 قرآن   

 3آیه_نور#
 : 3؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 لکَِ علَىَ المُْؤْمنِیِنَالزَّانِی لَا ینَْکحُِ إِلَّا زَانیَِةً أَوْ مُشْرِکَةً وَالزَّانیَِةُ لَا ینَْکِحُهاَ إِلَّا زَانٍ أَوْ مُشْرِکٌ وَحُرِّمَ ذَ

کند، و زن زناکار را جز مرد زناکار یا مشرک به شرک ازدواج نمیمرد زناکار جز با زن زناکار یا م فارسی=

 .آورد، و این کار بر مؤ منان تحریم شده استازدواج خود در نمی

، و زنا ائلین آرواد دا نکاح ائله  نآروادی نایا مُشرک زنا ائلین کیشی ، نکاح ائله مئز إلّـآ زنا ائلین  ترکی =

 مؤمن لره حرام اُلونوب دی.لر بو ایش کیشی ننَ ؛ و  مئز إلّـآ زنا ائلین یا مُشرک

      

 قرآن   

 4آیه_نور#
 : 4؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

ادَةً أَبدَاً بَلُوا لَهُمْ شَهَوَالَّذِینَ یَرْمُونَ الْمحُصْنََاتِ ثُمَّ لَمْ یَأْتُوا بأِرَبْعََةِ شُهَدَاءَ فَاجْلِدوُهُمْ ثمََانیِنَ جَلْدَةً وَلَا تَقْ

 وأَوُلَئکَِ هُمُ الفَْاسِقُونَ

آورند آنها را هشتاد کنند سپس چهار شاهد )بر ادعای خود( نمیو کسانی که زنان پاکدامن را متهم می فارسی=

 .تازیانه بزنید، و شهادتشان را هرگز نپذیرید، و آنها فاسقانند

ورد شاهد عوئیریل لار ، انُّـآن سئورا دئ تُهمت ئی زنا ئاآرواد لار  پاک (« ) مُحصن » و اُ کس لر کی  ترکی =

قبول ائله  ی، و الُاردان هئچ وَخ شاهد کئش مئگ رونئیا اُلار ئا هشتاد ضربه شلّاق وگئتیرمیل لر ، انُد

 ی لر.میون و اُلار اُ هَمنَ فاسق لر د

      

 قرآن   

 5آیه_نور#
 : 5؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 ا الَّذِینَ تاَبُوا منِْ بعَْدِ ذَلکَِ وأََصْلَحُوا فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحیِمٌ إِلَّ

مگر کسانی که بعد از آن توبه کنند و مفاسد خود را اصلاح نمایند که بدون تردید خدا ]نسبت به آنان[  فارسی=

 .بسیار آمرزنده و مهربان است

انُّـآن سئورا و اصلاح ائلیه لر ، انُدا دوزدندی کی الله چوخ باغیش دیان إلّـآ اُ کس لر کی توبه ائلیه لر  ترکی =

 و رَحم ائلین دی.

      



 قرآن   

 6آیه_نور#
 : 6؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

مْ أَرْبَعُ شَهاَدَاتٍ باِللَّهِ إنَِّهُ لَمِنَ وَالَّذِینَ یَرْمُونَ أَزْوَاجهَمُْ وَلَمْ یکَُنْ لَهُمْ شُهَدَاءُ إِلَّا أنَْفُسُهُمْ فَشَهَادةَُ أَحَدِهِ

 الصَّادِقیِنَ

کنند و گواهانی جز خودشان ندارند هر یک کسانی که همسران خود را متهم )به عمل منافی عفت( می فارسی=

 .از آنها باید چهار مرتبه به نام خدا شهادت دهد که از راستگویان است

ر و انُیچون دَه ئوز لرئین نَن سوؤآی شاهد ل لالرئین ئه زنا تهمت ئی وئریو اُ کس لر کی ئوز زوجه  ترکی =

دوزدندی کی اُ حتمی دَن دوز دیئن  شهادت وئره لر:الله ئا یئوخ لاری دی ، انُدا هر بیری دئعورد دفعه 

 لردَن دی. 

      

 قرآن   

 7آیه_نور#
 : 7؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 نَّ لعَْنَتَ اللَّهِ عَلیَْهِ إنِْ کَانَ مِنَ الْکَاذبِیِنَوَالْخَامِسَةُ أَ

 و ]شهادت[ پنجم این است که ]بگوید:[ لعنت خدا بر او باد اگر ]در این اتهام بستن[ دروغگو باشد؛ فارسی=

 لردَن اُلسا !اَیئم یالان دیئن  الله ئین لعنت ئی انُا اولسئین قطعی دَندیئه ( :  دَه جی )دفعه و بئش ئیم ترکی =

       

 قرآن   

 8آیه_نور#
 : 8؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَیَدْرأَُ عنَْهاَ الْعَذَابَ أَنْ تشَْهَدَ أرَْبَعَ شهََاداَتٍ بِاللَّهِ إنَِّهُ لمَِنَ الْکَاذِبیِنَ 

، آن زن نیز نخست چهار و )چون بعد از این پنج قسم شوهر، بر زن حد لازم آید( برای رفع عذاب حد فارسی=

 .گویدمرتبه شهادت و قسم به نام خدا یاد کند که البته شوهرش دروغ می

دوزدندی  :دئعورد دفعه الله ئا شاهد کئچئهئر کی شهادت وئره یلگئوتیر یو اُ آرواد دان ) حَدّ ئین ( عذاب ترکی =

  کی اُ ) عئری ( حتمی دَن یالان دیئن لردنَ دی. 

      

 قرآن   

 9آیه_نور#
 : 9؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَالْخَامِسَةَ أَنَّ غضََبَ اللَّهِ عَلیَْهاَ إِنْ کاَنَ مِنَ الصَّادِقیِنَ 

 .و بار پنجم قسم یاد کند که غضب خدا بر او اگر این مرد )در این دعوی( از راستگویان باشد فارسی=

 : قطعی دَن الله انُا غضب ائلیه اَیئم اُ ) عئری ( دوز دیئن لردَن اُلسا ! جی ) دفعه دَه دیئه ( و بئش ئیم ترکی =

      



 قرآن   

 10آیه_نور#
 : 10؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَلوَْلَا فَضْلُ اللَّهِ عَلیَْکُمْ وَرحَْمتَُهُ وأََنَّ اللَّهَ تَوَّابٌ حکَِیمٌ

ل شما نبود و اینکه او توبه پذیر و حکیم است )بسیاری از شما و اگر فضل و رحمت خدا شامل حا فارسی=

 .شدید(گرفتار مجازات سخت الهی می

و دوزدندی کی ) عذاب ئا توشئر دوز ( سئی دی انُین رحمت ئی سوزئا اُلماو ئی و اَیئم الله ئین فضل  ترکی =

 الله چوخ توبه آلان و حکیم دی!

      

 قرآن   

 11آیه_نور#
 : 11؛ آیه ی شریفه نور بارکه ی سوره ی م

نْهُمْ مَا اکْتَسَبَ منَِ إِنَّ الَّذِینَ جَاءُوا بِالْإِفکِْ عصُْبةٌَ منِْکُمْ لَا تَحْسَبُوهُ شَرًّا لَکُمْ بَلْ هُوَ خیَْرٌ لَکُمْ لِکُلِّ امْرِئٍ مِ

 الْإِثْمِ واَلَّذِی تَولََّى کِبْرَهُ مِنْهُمْ لهَُ عَذَابٌ عظَیِمٌ 

کسانی که آن تهمت عظیم را مطرح کردند گروهی از شما بودند، اما گمان نکنید این ماجرا برای شما  ی=فارس

بد است، بلکه خیر شما در آن است، آنها هر کدام سهم خود را از این گناهی که مرتکب شدند دارند، 

 .و کسی که بخش عظیم آن را بر عهده گرفت عذاب عظیمی برای او است

ر ، ئی دی للار دان  ن ( گئل دی لر ، بیر عدّه سوزتهمت نقلی نَ« ) إفک » کی ندی اُ کس لر دوزد ترکی =

دی ، بلکه اُ سوزا خیر دی ، هر کیم الُاردان اُ ) تهمت وئرماق « شر» بوجور حساب ائله میون کی سوزا 

دی ، انُیچون دهَ اُلاردان بئوئیک گناه ئی عهده سی نئه کسب ائلیب دی و اُ کس کی  نئین ( گناه ئی

 چوخ بئوئیک عذاب واردی.

      

 قرآن   

 12آیه_نور#
 : 12؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 لَولَْا إِذْ سَمعِتْمُُوهُ ظنََّ الْمُؤْمنُِونَ وَالْمُؤْمنَِاتُ بِأنَْفُسِهِمْ خیَْرًا وقََالوُا هَذَا إفِکٌْ مُبیِنٌ

را شنیدید مردان و زنان با ایمان نسبت به خود )و کسی که همچون خود  چرا هنگامی که این )تهمت( فارسی=

 !آنها بود( گمان خیر نبردند؟ چرا نگفتید این یک دروغ بزرگ و آشکار است؟

ئوز لرئینده خیر  مؤمن لر ) خانم لی ( شید دوز کیشی و آروادئا(  ی) تهمت إفک نیبئعه نیئه اُوَخ کی اُ ترکی =

    دی !( لر؟ و نئیعه دئه مئه دی لر : بو بیر آیدین إفک ) و تهمت گمان ائله مئه دی 

       

 قرآن   

 13آیه_نور#
 : 13؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 ونَ لَوْلَا جَاءُوا عَلیَْهِ بِأرَبْعََةِ شُهَدَاءَ فَإِذْ لَمْ یأَتُْوا بِالشُّهدََاءِ فأَوُلَئکَِ عنِْدَ اللَّهِ هُمُ الْکاَذِبُ



چرا بر آن تهمت، چهار شاهد نیاوردند؟ و چون شاهدان را نیاوردند، پس خود آنان نزد خدا محکوم به  فارسی=

 دروغگویی اند؛

وَخ کی شاهد لرئی گئتیرمیب لر ، انُدا اُلار بئعه نیئه انُا ) إفک ئا( دئعورد شاهد گئتیر مئه دی لر؟ انُدا اُ  ترکی =

 دانیشان دی لار. الله یانین دا همََن یالان 

      

 قرآن   

 14آیه_نور#
 : 14؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 یمٌ وَلوَْلَا فَضْلُ اللَّهِ عَلیَْکُمْ وَرحَْمتَُهُ فِی الدُّنیَْا وَالْآخِرَةِ لَمَسَّکمُْ فیِ مَا أَفَضْتُمْ فیِهِ عَذَابٌ عظَِ

بر شما نبود، به یقین به خاطر آن تهمت بزرگی که در آن و اگر فضل و رحمت خدا در دنیا و آخرت  فارسی=

 .وارد شدید، عذابی بزرگ به شما می رسید

حتمی دَن سوزی و اَیئم الله ئین فضل ئی و انُین رحمت ئی سوز ئوچون دنیا دا و آخرت دا اُلماسئی دی ،  ترکی =

 گئیردوز ! بونا گئوره کی سوز انُا ) بهتان إفک ئا ( ،عظمت لی عذاب توتار دی

      

 قرآن   

 15آیه_نور#
 : 15؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

  عنِْدَ اللَّهِ عظَیِمٌإِذْ تلََقَّونَْهُ بِألَسْنِتَِکُمْ وَتَقوُلُونَ بأِفَْوَاهِکُمْ مَا لیَسَْ لَکُمْ بِهِ علِْمٌ وتَحَْسَبُونَهُ هیَِّنًا وَهُوَ

ا[ زبان به زبان از یکدیگر می گرفتید و با دهان هایتان چیزی می گفتید چون ]که آن تهمت بزرگ ر فارسی=

که هیچ معرفت و شناختی به آن نداشتید و آن را ]عملی[ ناچیز و سبک می پنداشتید و در حالی که 

 .نزد خدا بزرگ بود

انُا علم ئوز  ئوچون وزی نان دئیر دوز کی سوزوئ دوز و آغیز لار ل لرئوزی نان آلیراُوَخ کی دی ترکی =

 یئوخیدی و انُی ) إفکی ( ساده بیلیردوز و اُ الله یانین دا چوخ بئوئیک دی !

      

 قرآن   

 16آیه_نور#
 : 16؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 انٌ عظَیِمٌ وَلَولَْا إِذْ سَمعِتُْمُوهُ قلُْتُمْ مَا یکَُونُ لنََا أَنْ نتََکلََّمَ بِهَذَا سُبْحَانکََ هَذَا بهُتَْ

چرا هنگامی که آن را شنیدید نگفتید برای ما مجاز نیست که به این تکلم کنیم ؟ خداوندا منزهی تو،  فارسی=

 !این بهتان بزرگی است

ی بونی دانیش ئاق؟ ) الله ( سئن بیزه جایز دئیل کو بئعه نیئه اُوَخ کی انُی ائشید دوز ، دئه مئه دوز :  ترکی =

 تهمت ( دی ! نان و ر چوخ بئوئیک بُهتان ) و یالانپاک سئن ، بو بی

      



 قرآن   

 17آیه_نور#
 : 17؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 یعَِظکُُمُ اللَّهُ أَنْ تعَُودوُا لِمثِْلهِِ أَبَدًا إِنْ کنُْتُمْ مُؤْمنِیِنَ

 .ن را ]در حقّ کسی[ تکرار نکنیدخدا شما را اندرز می دهد که اگر ایمان دارید، هرگز مانند آ فارسی=

انُین مثل ئی نَه ) و تائی نا هئچ وَخ و ( ابداً قئعید میون ) و تکرار ائله ر کی یالله سوزئا موعظه ائلیئ ترکی =

 ن سئوز.میون ( اَیئم سوز مؤمن لردَ

      

 قرآن   

 18آیه_نور#
 : 18؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 هُ لَکُمُ الْآیَاتِ وَاللَّهُ علَیِمٌ حکَِیمٌوَیُبیَِّنُ اللَّ

 .کار است کند و خدا داناى سنجیدهو خدا براى شما آیات ]خود[ را بیان مى  فارسی=

 خ بیلئن ) علیم و ( حکیم دی.و الله سوز ئوچون آیه لرئین بیان ائلیئیر ، و الله چو ترکی =

      

 قرآن   

 19آیه_نور#
 : 19؛ آیه ی شریفه ر نوسوره ی مبارکه ی 

وَاللَّهُ یعَْلَمُ وَأَنْتُمْ لَا  إِنَّ الَّذِینَ یُحِبُّونَ أَنْ تَشیِعَ الفَْاحِشَةُ فِی الَّذِینَ آمَنُوا لَهُمْ عذَاَبٌ أَلیِمٌ فِی الدُّنیَْا وَالْآخِرَةِ

 تعَْلمَُونَ

ابد عذاب دردناکی برای آنها در دنیا و کسانی که دوست دارند زشتیها در میان مردم با ایمان شیوع ی فارسی=

 .دانیدداند و شما نمیآخرت است، و خداوند می

کی ایمان گئتیریب  ئین ایچین دَهدوزدندی اُ کس لر کی ایستئیل لر فاحشه ) آییدین گناه لار ( اُ کس لر ترکی =

 و سوز بیلمیر سوز. ، الُاریچون آغیرلی عذاب دنیا و آخرت دَه واردی و الله بیلیرشایع اُلا لر 

      

 قرآن   

 20آیه_نور#
 : 20؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَلوَْلَا فَضْلُ اللَّهِ عَلیَْکُمْ وَرحَْمتَُهُ وأََنَّ اللَّهَ رَءُوفٌ رَحیِمٌ 

ختی و اگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود، و اینکه خدا رؤوف و مهربان است ]به کیفرهای بسیار س فارسی=

 دچار می شدید.[

اُلماسئی دی و دوزدندی کی الله رئوف رحیم دی ، )  سوزا و اَیئم الله ئین فضل ئی و انُین رحمت ئی ترکی =

 توشئر دوز (.انُدا تئز دی ننَ الله ئین عذاب ئینا 

      



 قرآن   

 21آیه_نور#
 : 21؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

منُْکَرِ آمَنُوا لَا تتََّبِعُوا خطُُوَاتِ الشَّیْطاَنِ وَمَنْ یتََّبِعْ خطُوَُاتِ الشَّیْطَانِ فإَنَِّهُ یَأْمُرُ بِالْفحَشَْاءِ وَالْیَا أَیُّهَا الَّذیِنَ 

 شَاءُ وَاللَّهُ سمَِیعٌ علَِیمٌوَلوَْلَا فَضْلُ اللَّهِ عَلیَْکُمْ وَرحَْمتَُهُ مَا زَکَى منِْکُمْ منِْ أَحَدٍ أَبَدًا وَلَکنَِّ اللَّهَ یُزَکِّی منَْ یَ 

اید از گامهای شیطان پیروی نکنید هر کس قدم جای قدمهای شیطان  ای کسانی که ایمان آورده فارسی=

کند، و اگر فضل و رحمت الهی به سازد(، چرا که او امر به فحشاء و منکر میبگذارد )گمراهش می

کند و خدا د ولی خداوند هر که را بخواهد تزکیه میشآمد احدی از شما هرگز پاک نمیسراغ شما نمی

 .شنوا و دانا است

آی اُ کس لر کی ایمان گئتیریب سوز ! شیطان ئین قدم لرئین نَن تبعیت ائله میون ، و هر کیم شیطان  ترکی =

(ئه لر)سئه ، دوزدندی کی اُ ) شیطان ( فحشاء و منکره نین خطوات ) وسوسه و قدم لر ( ئین نَن تبعیت ائل

هئچ بیر کس سوزدان أبداً پاک سوزا اُلماسئی دی ،  یئر ، و اَیئم الله ئین فضل ئی و انُین رحمتامر ائل

الُماز دی ! ولاکن الله هر کیمی کی ایستئه سئه ) و لایق الُسا پاک و( تزکیه ائلئر و الله چوخ ) دقیق ( 

 ائشیدن و بیلنده دی!

      

 قرآن   

 22آیه_نور#
 : 22؛ آیه ی شریفه نور بارکه ی سوره ی م

بیِلِ اللَّهِ وَلیْعَفُْوا وَلَا یأَتَْلِ أُولُو الفَْضْلِ منِْکمُْ وَالسَّعَةِ أَنْ یُؤْتوُا أُولِی الْقرُبَْى واَلْمَسَاکیِنَ وَالْمُهَاجِرِینَ فِی سَ

 فُورٌ رَحیِمٌ وَلْیَصْفَحُوا أَلَا تُحِبُّونَ أَنْ یغَْفِرَ اللَّهُ لَکُمْ وَاللَّهُ غَ

آنها که دارای برتری )مالی( و وسعت زندگی هستند نباید سوگند یاد کنند که از انفاق نسبت به  فارسی=

نزدیکان و مستمندان و مهاجران در راه خدا دریغ نمایند، آنها باید عفو کنند و صرفنظر نمایند، آیا 

 .یم استدارید خداوند شما را ببخشد؟ و خداوند غفور و رحدوست نمی

و گئرئح آند ایش میئه لر اُلار کی سوزدان فضل صاحب ئی دی لر و وسعت رزق ) و مال ( وار لاری  ترکی =

و یاخین کسان لارینا و مسکین لره و اُلار کی الله یولیندا هجرت ائلیب لر انفاق ائله میئه لر، دی کی 

، بئعیه ایستئه میر  کی پیس لیک ائلیب لر(باغیش دیا لار ) اُلاری حتمی دَن عفو ائلیه لر و حتمی دَن 

  و الله چوخ باغیش دیان و رحم ائلین دی! ؟! سوزی باغیش دیا دا سوز کی الله

      

 قرآن   

 23آیه_نور#
 : 23؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 فِی الدُّنیَْا وَالْآخِرَةِ وَلهَمُْ عَذَابٌ عَظیِمٌ إِنَّ الَّذِینَ یرَمُْونَ الْمحُصْنََاتِ الغَْافلَِاتِ الْمُؤْمنَِاتِ لعُنُِوا 



بی تردید کسانی که زنان عفیفه پاکدامن باایمان را ]که از شدت ایمان از بی عفتی و گناه بی خبرند[  فارسی=

 .متهم به زنا کنند، در دنیا و آخرت لعنت می شوند، و برای آنان عذابی برزگ است

) گناه دان اوزاغ و ( غافل و مؤمن دی لر تهمت محُصنه ) آرواد ( لاری کی  دوزدندی اُ کس لر کی ترکی =

 زنا وئیریل لار ، دنیا و آخرت دَه لعنت الُال لار و الُاریچون چوخ بئوئیک عذاب ) آماده ( واردی.

      

 قرآن   

 24آیه_نور#
 : 24؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 لْسنَِتُهُمْ وأَیَدِْیهِمْ وأََرْجلُهُُمْ بِماَ کَانُوا یعَمَْلوُنَیَومَْ تَشهْدَُ عَلَیْهِمْ أَ

 .دهدشدند گواهی میدر آن روز که زبانها و دستها و پاهایشان بر ضد آنها به اعمالی که مرتکب می فارسی=

ی کی گئعوریر دی ی کی الُارین علیه ئینه دیل لری و الَ لری و اَیاق لاری اُ ایش لراُ ) قیامت ( گئون ترکی =

 .وئره جئک لر شهادت لر

      

 قرآن   

 25آیه_نور#
 : 25؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 یَوْمَئِذٍ یُوَفِّیهِمُ اللَّهُ دیِنَهُمُ الْحَقَّ وَیعَْلمَُونَ أَنَّ اللَّهَ هُوَ الْحَقُّ المُْبیِنُ

امل می دهد، و خواهند دانست که خدا همان حقّ آشکار در آن روز خدا کیفر به حق آنان را به طور ک فارسی=

 .است

رئه جک ، و بیله جئک لر دوزدندی کی الله اُ همَنَ حقی ئی دنَ کامل وئجزا لارین الُارین اُ گون الله  ترکی =

 آیدین حق ئی دی.

      

 قرآن   

 26آیه_نور#
 : 26؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

نَ ممَِّا یقَُولُونَ خَبیِثِینَ وَالْخَبیِثُونَ لِلْخَبیِثَاتِ وَالطَّیِّبَاتُ لِلطَّیِّبیِنَ وَالطَّیِّبُونَ لِلطَّیِّبَاتِ أوُلَئِکَ مُبَرَّءُوالْخَبیِثَاتُ لِلْ

 لَهُمْ مغَْفِرَةٌ وَرِزْقٌ کرَیِمٌ 

برای مردان پاک و مردان پاک  زنان پلید برای مردان پلید و مردان پلید برای زنان پلیدند، و زنان پاک فارسی=

برای زنان پاک اند، این پاکان از سخنان ناروایی که ]تهمت زنندگان[ درباره آنان می گویند، مبراّ و 

 .پاک هستند، برای آنان آمرزش و رزق نیکویی است

ریچون دی خبیث ) و نا پاک ( آرواد لار خبیث کیشی لرین دی ، و خبیث کیشی لر دهَ ، خبیث آرواد لا ترکی =

رواد لار پاک کیشی لرین دی و طیّب کیشی لر دَه ، طیّب آرواد لاریچون دی ، اُلار ، طیّب ) و پاک ( آ



و کرامت لی رزق  للاهین ( مغفرتاُ سئوز لردَن ) تهمت لر دَن مُبرّی و ( پاک دی لار ، اُلاریچون ) آ

 ) دنیا و آخرت دَه آماده ( وار لاری دی. لری 

      

 آنقر   

 27آیه_نور#
 : 27؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

ذَلِکُمْ خیَْرٌ لَکُمْ لعَلََّکُمْ  یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لَا تَدخُْلُوا بُیُوتًا غیَْرَ بُیُوتِکُمْ حَتَّى تَستَْأنْسِوُا وَتُسلَِّمُوا عَلَى أَهْلِهَا

 تَذَکَّرُونَ 

هاى شما نیست داخل مشوید تا اجازه بگیرید و هایى که خانه اید به خانه  دهاى کسانى که ایمان آور فارسی=

 .بر اهل آن سلام گویید این براى شما بهتر است باشد که پند گیرید

گئیرمیون حتّی کی  ئهلرئوز دان سوؤآی آییری عئوی آی اُ کس لر کی ایمان گئتیریب سوز ! ئوز عئوی ترکی =

بلکه سوز متذکّر الُا  ،اهل ئی نَه سلام وئرون ، بو سوزا یاخچی ) و خیر ( دی و اُنیناجازه آلا سوز ، 

 سوز.

      

 قرآن   

 28آیه_نور#
 : 28؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

جِعُوا هُوَ أزَکَْى لَکُمْ وَاللَّهُ فَإِنْ لَمْ تجَِدُوا فیِهَا أَحَدًا فلََا تدَخُْلُوهَا حَتَّى یُؤذْنََ لَکُمْ وَإِنْ قیِلَ لَکُمُ ارجِْعُوا فاَرْ

 بِمَا تعَْملَُونَ علَِیمٌ

و اگر کسی در آن نیافتید داخل آن نشوید تا به شما اجازه داده شود، و اگر گفته شود بازگردید،  فارسی=

 .دهید آگاه استبازگردید، که برای شما پاکیزه تر است و خداوند به آنچه انجام می

م ئم هئچ کسی ارُدا تاپما دوز ، انُدا اُرا گئیرمیون حتّی کی سوزا إذن ) و اجازه ( وئره لر ، و اَیانُدا اَیئ ترکی =

پاک لی دی و الله انُی کی گعئوریرر سوز چوخ ) دقیق سوزا دئیل دی : قئعیدون ! انُدا قئعیدون ، اُ سوزا 

 ( بیلیر. 

ر هامّسین آلله بیلیر و هامیّ ی، ئورئک لردَه نئه سئوئیشنیّت لر نئه دی  کی علیم = چوخ بیلنده دی ، حتی توضیح=

 لار.  قئوی میامسلمان لار گئرئح ظاهری دَه حفظ ائلیه لر و ئوز لرین اتهام مظنّه سیئن دَه 

      

 قرآن   

 29آیه_نور#
 : 29؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 غیَْرَ مَسْکُونَةٍ فِیهَا متََاعٌ لکَُمْ وَاللَّهُ یعَْلَمُ مَا تبُْدُونَ وَمَا تَکتْمُُونَ لیَْسَ عَلیَکُْمْ جنَُاحٌ أَنْ تَدخُْلُوا بُیُوتًا

های غیر مسکونی بشوید که در آنجا متاعی متعلق به شما وجود  گناهی بر شما نیست که وارد خانه فارسی=

 .دانددارید میکنید یا پنهان میدارد، و خدا آنچه را آشکار می



ئیر، سوز ئوچون اُردا متاع اسئوز ئوچون گناه ئی یئوخدی کی بیر عئویئه گئیره سوز کی مسکونی دئه  =ترکی 

 واردی و الله بیلیر انُی کی آیدین ائلیر سوز و انُی کی کتمان ائلیر سوز ) و گئیزدَه دیر سوز ( . 

      

 قرآن   

 30آیه_نور#
 : 30؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 عوُنَللِْمُؤْمنِیِنَ یغَُضُّوا منِْ أبَصَْارهِِمْ وَیَحفْظَُوا فُرُوجهَُمْ ذَلکَِ أَزْکَى لَهُمْ إِنَّ اللَّهَ خَبیِرٌ بِمَا یَصنَْ قُلْ

محرمان( فرو گیرند، و فروج خود را حفظ کنند، این  های خود را )از نگاه به نا به مؤمنان بگو چشم فارسی=

 .دهید آگاه استخداوند از آنچه انجام می برای آنها پاکیزه تر است،

و فرج لرئین دَه ) نا محرم ) آی رسول ئی میز ( مؤمن لره ده : گئوز لرئین ) نامحرم ننَ ( توت سین لار  ترکی =

و حرام نان ( حفظ ائله سین لر ، بو اُلاریچون پاک لیق دی ، دوزدندی کی الله هر نئی کی دوزئلدیر 

 خبرئی واردی.سوز 

      

 قرآن   

 31آیه_نور#
 : 31؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 مِنْهَا وَلیَْضْرِبنَْ وَقُلْ للِْمُؤْمنَِاتِ یغَْضُضْنَ مِنْ أبَصَْارهِِنَّ وَیَحْفَظْنَ فُرُوجهَُنَّ وَلاَ یُبْدِینَ زِینَتَهُنَّ إِلَّا مَا ظَهَرَ

دیِنَ زِینَتَهُنَّ إِلَّا لِبعُوُلَتِهِنَّ أَوْ آبَائِهِنَّ أَوْ آبَاءِ بعُوُلَتِهِنَّ أَوْ أَبنَْائهِِنَّ أَوْ أَبنَْاءِ بِخُمُرِهِنَّ عَلَى جیُُوبِهِنَّ وَلَا یُبْ

نَّ أَوِ التَّابعِیِنَ غیَرِْ یمَْانُهُبعُوُلَتِهِنَّ أَوْ إِخْوَانِهِنَّ أَوْ بَنِی إخِْوَانِهِنَّ أَوْ بَنِی أَخَوَاتهِِنَّ أَوْ نِسَائِهِنَّ أَوْ مَا مَلَکَتْ أَ

جُلِهِنَّ لیِعُْلَمَ ماَ أُولِی الْإِرْبَةِ مِنَ الرِّجَالِ أَوِ الطِّفْلِ الَّذِینَ لمَْ یظَهَْرُوا عَلَى عوَْرَاتِ النِّسَاءِ وَلَا یضَْرِبْنَ بِأرَْ 

 منُِونَ لعَلََّکُمْ تفُْلِحُونَیُخْفیِنَ منِْ زِینَتِهِنَّ وَتوُبُوا إِلَى اللَّهِ جَمیِعاً أَیُّهَ الْمُؤْ

و به زنان با ایمان بگو چشمهای خود را )از نگاه هوس آلود( فرو گیرند، و دامان خویش را حفظ کنند،  فارسی=

و زینت خود را جز آن مقدار که ظاهر است آشکار ننمایند، و )اطراف( روسریهای خود را بر سینه خود 

شانده شود( و زینت خود را آشکار نسازند مگر برای شوهرانشان یا افکنند )تا گردن و سینه با آن پو

پدرانشان یا پدر شوهرانشان یا پسرانشان یا پسران همسرانشان یا برادرانشان یا پسران برادرانشان، یا 

کنیزانشان( یا افراد سفیه که تمایلی به زن )پسران خواهرانشان، یا زنان هم کیششان یا بردگانشان 

کودکانی که از امور جنسی مربوط به زنان آگاه نیستند، آنها هنگام راه رفتن پایهای خود را ندارند یا 

به زمین نزنند تا زینت پنهانیشان دانسته شود. )و صدای خلخال که بر پا دارند به گوش رسد( و همگی 

 .به سوی خدا بازگردید ای مؤ منان تا رستگار شوید

خانم لارا ده : گئوز لرئین ) نامحرم نَن ( توت سین لار و فرج لرئین دَه )  و ) آی رسولی میز ( مؤمنه ترکی =

نامحرم و حرام نان ( حفظ ائله سین لر، و زینت لرئین إلـّا اُجاندا کی گئورئی نیر انُّـآن ظاهر ائله میه 



، و زینت لر ) و گئورسئد میه لر ( ؛ و حتمی دَن چارقاد ) و روسری ( لرئین سینه لرینه چئک سین لر 

لرئین گئورسئد مئه سین لر إلّـآ : همسر ) و عَر(  لر ئینه یا آتا لارینا یا عرلری نین آتا لارینا ، یا 

اوغلان لارینا یا عرلری نین اوُغلان لارینا ، یا قارداش لارینا یا قارداش لارین اوغلان لارینا ، یا باجی 

ینا یا کنیز لرینه ، یا اُ سفیه کیشی لر کی آروادا تمایل لاری نین اوغلان لارینا ، یا ئوز هم تای آرواد لر

یوخ لاری دی ، یا اُ اوشاق لار کی آرواد لارین عورات لارینا آییق دئیل لر، و اَیاق لاری نان یئره 

وئیرمیا لار اُ زینت لری کی مخَفی ) و گئیزدین ( دی بیلینه ، و آی مؤمن لر ! هامیّ ئوز الله ئا ساری 

 و توبه ائلیون ( بلکه سوز فلاح ) و نجات ( تاپا سوز !قئعیدون ) 

      

 قرآن   

 32آیه_نور#
 : 32؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

وَاللَّهُ وَاسعٌِ مِنْ فضَلْهِِ وأَنَْکِحُوا الْأَیَامىَ منِْکُمْ وَالصَّالحِیِنَ مِنْ عِبَادکِمُْ وَإِمَائِکمُْ إِنْ یکَُونُوا فُقَرَاءَ یغُنِْهمُِ اللَّهُ 

 علَِیمٌ

همسر را همسر دهید و همچنین غلامان و کنیزان صالح و درستکارتان را، اگر فقیر و  مردان و زنان بی فارسی=

 .سازد، خداوند واسع و آگاه استنیاز می تنگدست باشند خداوند آنان را از فضل خود بی

 لرئوزو کنیز  ) برده و نوکر(  غلام) همسر وئرون ( و عئوؤ لئن دورون ئوزی  و همسر ئی الُمیان لار ترکی =

الُا لار ، الله ئوز فضل ئی نَن الُاری غنی ائلئر ، و الله  صالح لرئین ) دهَ ، همسر وئرون ( ایَئم فقیر دان

  واسع ) رزقی وسعت وئرن و چوخ ( بیلنده دی . 

       

 قرآن   

 33آیه_نور#
 : 33یفه ؛ آیه ی شرنور سوره ی مبارکه ی 

 ممَِّا مَلَکَتْ أَیمَْانُکُمْ وَلْیَستْعَْفِفِ الَّذِینَ لَا یَجِدُونَ نِکَاحاً حَتَّى یغُنِْیَهُمُ اللَّهُ منِْ فَضلِْهِ وَالَّذِینَ یَبتْغَُونَ الْکتَِابَ 

مْ وَلَا تُکْرِهوُا فتََیَاتِکُمْ عَلَى البْغَِاءِ إِنْ أَردَنَْ فَکَاتِبُوهمُْ إِنْ عَلمِْتُمْ فِیهِمْ خَیْرًا وَآتُوهُمْ مِنْ مَالِ اللَّهِ الَّذِی آتاَکُ

 رَحیِمٌ تَحَصُّنًا لتَِبتْغَُوا عرَضََ الْحیََاةِ الدُّنیَْا وَمَنْ یُکْرِهْهنَُّ فإَِنَّ اللَّهَ منِْ بعَْدِ إِکْرَاهِهِنَّ غفَُورٌ 

تا خداوند آنان را به فضلش بینیاز سازد و بردگانی و آنها که وسیله ازدواج ندارند باید عفت پیشه کنند  فارسی=

برای آزاد شدن( را دارند با آنها قرار داد ببندید، اگر  از شما که تقاضای مکاتبه )قرار داد مخصوص 

کنید )و بعد از آزادی توانائی زندگی مستقل را دارند( و چیزی از می رشد و صلاح در آنها احساس 

است به آنها بدهید، و کنیزان خود را برای تحصیل متاع دنیا مجبور به  مال خدا که به شما داده

خواهند پاک بمانند، و هر کس آنها را بر این کار اکراه کند )سپس خودفروشی نکنید اگر آنها می



پشیمان گردد( خداوند بعد از این اکراه غفور و رحیم است )توبه کنید و برای همیشه این عمل ننگین 

 .د(را ترک گوئی

نکاح تاپ میل لار ، حتّی کی الله اُلاری ئوز فضل ئی نَن غنی کی و حتمی دَن عفت ایستیه لر اُ کس لر  ترکی =

اُلارینان آزاد ائلیه لر ( انُدا ) کی ئوز لرئین  یازی ایستیهسوزون برده ئوز دی اَیئم و اُ کس لر کی  ؛ائلیه

و الُارا الله ئین مال ئین نان کی کی اُلاردا خیر وار دی ،  یازئون اَیئم بیلدوز ئین( قرارداد) آزاد لیقین 

دنیا حیات ئین  کی ایستیل لر پاک قالا لار الُاری سوزا روزی ائلیب دی وئرون ؛ و کنیز لرئوزی دا

مجبور ائلیه  کیم اُلاریهر و  ،میون  ه) و گناه ئا ( مجبور ائل یئه غیب متاع ئین الَئه گئتیر مئگئه گئوره

  ، دوزدندی کی الله چوخ باغیش دیان و رحم ائلین دی. مان اُلا (یپش ه ائلین ننَ سئورا )و اکرا

      

 قرآن   

 34آیه_نور#
 : 34؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 عِظَةً للِْمتَُّقیِنَوَلَقَدْ أنَْزَلنْاَ إِلیَْکُمْ آیَاتٍ مُبیَِّنَاتٍ وَمثَلًَا منَِ الَّذِینَ خلََوْا مِنْ قبَلِْکُمْ وَمَوْ

اند و  و قطعا به سوى شما آیاتى روشنگر و خبرى از کسانى که پیش از شما روزگار به سر برده فارسی=

 .ایم اى براى اهل تقوا فرود آورده موعظه

خ دان قابا اُ کس لر دَن کی سوزمَثَل لر ئوچون آیه لری کی آییدین ائلین دی و  و قطعی دَن بیز سوز ترکی =

 واری دی لار نازل ائله دی و مؤعظه دی تقوا لی الُان لارا.

      

 قرآن   

 35آیه_نور#
 : 35؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

ا کَوکْبٌَ أنََّهَاللَّهُ نُورُ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَضِْ مثََلُ نُورِهِ کَمِشْکَاةٍ فِیهَا مصِْباَحٌ الْمِصْباَحُ فِی زجَُاجَةٍ الزُّجَاجَةُ کَ

 تَمْسَسهُْ نَارٌ نُورٌ علَىَ دُرِّیٌّ یُوقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُبَارَکَةٍ زَیتُْونَةٍ لَا شَرْقیَِّةٍ وَلَا غرَبْیَِّةٍ یَکاَدُ زَیتْهَُا یُضِیءُ وَلَوْ لَمْ

 اللَّهُ بِکُلِّ شَیْءٍ عَلیِمٌ نُورٍ یَهْدِی اللَّهُ لِنُورِهِ منَْ یَشَاءُ وَیَضْربُِ اللَّهُ الأَْمْثَالَ لِلنَّاسِ وَ

خداوند نور آسمانها و زمین است، مثل نور خداوند همانند چراغدانی است که در آن چراغی )پر فروغ(  فارسی=

باشد، آن چراغ در حبابی قرار گیرد، حبابی شفاف و درخشنده همچون یک ستاره فروزان، این چراغ با 

رکت زیتونی گرفته شده که نه شرقی است و نه غربی شود که از درخت پر بروغنی افروخته می

صاف و خالص است که( نزدیک است بدون تماس با آتش شعله ور شود، نوری  )آنچنان روغنش 

کند، و خدا براى مردم مثلها مى است بر فراز نور، و خدا هر کس را بخواهد به نور خود هدایت می

 .زند و خداوند به هر چیزى داناست



ی ، مِشکات تکین دی کی انُدا ی نین مثََلئی دی ! انُین ایشئیق« نور » گئوی لرین و یئرئین « الله »  ترکی =

 مبارک ! رایشئیق وئریربیر شُشه دَه دی ، اُ شیشه دَه کأنَّه اولدوز ) تکین (  ، اُ چراغواری دی  چراغ

دی کی انُین یاخین  –ربی دی کی نئه شرقی دی و نئه غ –نان ( یانیر  ) یاغ ئیزیتون آغاج ئی نین 

ئین اوستین دَه  لیق ، ایشئیقلیق یاغی آلیش لانا ) و یانا ( وَلَو کی انُا عئوت دا یئتیش میه ! ایشئیق 

مردوم الله هر کیمی ایستئه سئه ) و اُ دا لایق اُلسا ( ئوز نوری نئه هدایت ائلئر ؛ و الله بو مثَلَ لرئی دی! 

 شئی ئه عالم ) و چوخ آییق و بیلنده ( دی. و الله هر هامّیئا وئیریر 

      

 قرآن   

 36آیه_نور#
 : 63؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 فِی بیُُوتٍ أَذِنَ اللَّهُ أَنْ ترُفَْعَ ویَذُْکَرَ فِیهَا اسمُْهُ یُسبَِّحُ لَهُ فِیهَا باِلغُْدُوِّ وَالْآصَالِ 

ه خدا اذن داده ]شأن و منزلت و قدر و عظمت آنها[ رفعت یابند و این نور[ در خانه هایی است ک] فارسی=

 .نامش در آنها ذکر شود، همواره در آن خانه ها صبح و شام او را تسبیح می گویند

هر  وئریب دی اوجالا و ارُدا انُین آدی دئیله ، اُردا) بو الله ئین ایشئیقی ( اُ عئوی لردَه دی کی الله إذن  ترکی =

  انُا تسبیح دیئه لر.  صبح و شام

      

 قرآن   

 37آیه_نور#
 : 73؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

مًا تتََقَلَّبُ فیِهِ الْقلُُوبُ رِجَالٌ لَا تُلْهیِهِمْ تجَِارَةٌ وَلَا بیَعٌْ عَنْ ذِکْرِ اللَّهِ وَإِقَامِ الصَّلَاةِ وَإِیتَاءِ الزَّکَاةِ یَخَافُونَ یوَْ 

 ارُ وَالْأبَصَْ

کند، مردانی که نه تجارت و نه معامله، آنها را از یاد خدا و بر پا داشتن نماز و ادای زکات غافل نمی فارسی=

 !شودترسند که دلها و چشمها در آن زیر و رو میآنها از روزی می

و نماز ئی اقامه ائله  نئین یاد ئین نا« الله »  ؛ تجارت و معاملهغافل ائله مئز اُلاری  اُ کیشی لر ئی کی ترکی =

گئون نَن کی انُدا قلب لر و گئوز لر ) اعمال ئین حساب ئین  مئگ دَن و زکات ئی وئرمئگ دَن ، اُلار اُ

 ورخال لار. ئقآلت اوست اُلال لار ، نان ( 

      

 قرآن   

 38آیه_نور#
 : 38؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 مَا عَملُِوا وَیَزِیدهَمُْ منِْ فضَْلهِِ وَاللَّهُ یَرزْقُُ منَْ یَشَاءُ بغِیَْرِ حِسَابٍ لِیَجْزِیَهُمُ اللَّهُ أَحْسَنَ

تا خدا در مقابل بهترین اعمال ایشان جزاء و ثواب کامل عطا فرماید و از فضل و احسان خویش بر  فارسی=

 .حد و حساب بخشدآنها بیفزاید، و خدا هر که را خواهد روزی بی



یاخچی عمل لرئینه کی گئعوریب لر جزا وئره و ئوز فضل ئین نَن دَه اُلارا اضافه نا گئوره کی الله الُارا بو ترکی =

 ر.ائلیه ، و الله هر کیمی ایستئه سئه حساب دان سوؤآیی روزی وئرَ

      

 قرآن   

 39آیه_نور#
 : 39؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

هُمْ کَسَراَبٍ بِقیِعَةٍ یَحْسَبُهُ الظَّمْآنُ مَاءً حَتَّى إِذَا جَاءَهُ لَمْ یَجِدْهُ شیَْئًا وَوَجَدَ اللَّهَ عنِْدَهُ وَالَّذِینَ کَفَرُوا أَعمَْالُ

 فَوَفَّاهُ حِساَبَهُ وَاللَّهُ سَریِعُ الْحسِاَبِ

ا از دور و کسانی که کافر شدند اعمالشان همچون سرابی است در یک کویر، که انسان تشنه آن ر فارسی=

یابد و حساب یابد! و خدا را نزد آن میآید چیزی نمیپندارد، اما هنگامی که به سراغ آن میآب می

 !کند، و خداوند سریع الحساب استاو را صاف می

اوزاغ وز ئ، سئوسبیابان چئولین دَه دیتکین « سراب » و اُ کس لر کی کافر اُلوب لار اُلارین عمل لری  ترکی =

سئو دی ، حتّی اُوَخ کی انُا یئتیش سئه ، هئچ شئی ارُدا تاپ ماز ؛ و الله ئی  ارُدا کی ائلر کی دان حساب

 انُین حساب ئین صاف ائلئر و الله چوخ تئز حساب ائلین دی.انُدا ) و الله ( انُین یانین دا تاپار ، 

      

 قرآن   

 40آیه_نور#
 : 40؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

إِذَا أَخْرجََ  کَظُلمَُاتٍ فِی بَحْرٍ لُجِّیٍّ یَغْشاَهُ موَْجٌ مِنْ فَوْقِهِ موَْجٌ مِنْ فَوْقِهِ سَحَابٌ ظُلمَُاتٌ بعَْضُهَا فَوْقَ بعَضٍْ أَوْ

 یَدَهُ لَمْ یَکَدْ یَراَهَا وَمَنْ لَمْ یَجعْلَِ اللَّهُ لَهُ نُورًا فَماَ لَهُ منِْ نُورٍ 

است در یک دریای پهناور، که موج آن را پوشانیده، و بر فراز آن موج دیگری  یا همچون ظلماتی فارسی=

است، و بر فراز آن ابری تاریک، ظلمتهائی است یکی بر فراز دیگر آنچنان که هر گاه دست خود را 

 !خارج کند ممکن نیست آن را ببیند! و کسی که خدا نوری برای او قرار نداده، نوری برای او نیست

 توتوب کی انُی سئوئین موج ئی ، موج ئین اوستین دَهلمات ) قَرانلوق ( تکین بیر وسیع دریا دَه یا دا ظ ترکی =

الَئین چیخاردا قَره بلوت واردی ، بعضی سی بعضی نین اوستین دَه دی ، اُوخَ کی دی ، انُین اوستین دَن 

ایشیق لیق ) نور ( قورما سا انُدا انُا هئچ نا ) قرانلوق دان ( ائلیه بیلمز انُی گئوره ! و هر کیم ئه کی الله اُ 

 ایشیق ئی الُمیا جاق!

      

 قرآن   

 41آیه_نور#
 : 41؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَتَسْبیِحَهُ وَاللَّهُ أَلَمْ تَرَ أَنَّ اللَّهَ یُسَبِّحُ لَهُ مَنْ فیِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ واَلطَّیرُْ صَافَّاتٍ کُلٌّ قَدْ عَلِمَ صَلاَتَهُ

 عَلیِمٌ بمَِا یَفعَْلُونَ



کنند تمام آنان که در آسمانها و زمینند و همچنین پرندگان به آیا ندیدی که برای خدا تسبیح می فارسی=

داند، و خداوند به اند، هر یک از آنها نماز و تسبیح خود را می هنگامی که بر فراز آسمان بال گسترده

 .دهند عالم استمیآنچه انجام 

) حتی بئعیه گئور مئه دون دوزدندی کی الله ئی تسبیح ائلیل لر هر کیم کی گئوی لردهَ و یئردَه واری و  ترکی =

، و الله بیلیر و تسبیح ئین ( قوش لار کی گئوی دَه قانات آچیب لار ، هامّی سی قطعی دَن ئوز نماز ئین 

 ر (.هر نئی کی گئعوریر لر عالم دی ) و بیلی

      

 قرآن   

 42آیه_نور#
 : 42؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَللَِّهِ مُلکُْ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَضِْ وَإِلَى اللَّهِ الْمَصیِرُ 

 .و از برای خداست حکومت و مالکیت آسمانها و زمین و بازگشت تمامی موجودات به سوی اوست فارسی=

مسیری هامّی نین  و ن مُلک ئی ) و حکومت ئی ( الله ئین دی و قئعید مئگ ) یولیو گئوی لرین و یئری ترکی =

 ( الله ئا ساری دی.

      

 قرآن   

 43آیه_نور#
 : 43؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

رَى الْودَقَْ یَخْرُجُ مِنْ خلَِالِهِ وَینُزَِّلُ مِنَ السَّماَءِ أَلَمْ تَرَ أَنَّ اللَّهَ یُزْجِی سحََابًا ثُمَّ یُؤَلِّفُ بیَنَْهُ ثُمَّ یَجعَْلُهُ رُکَامًا فتََ

 الأْبَصَْارِ مِنْ جِبَالٍ فیِهاَ مِنْ بَرَدٍ فَیُصِیبُ بهِِ منَْ یَشاَءُ ویََصْرِفُهُ عَنْ منَْ یشََاءُ یَکَادُ سنََا برَقِْهِ یذَهَْبُ بِ

دهد و بعد آن را متراکم ند، سپس میان آنها پیوند میآیا ندیدی که خداوند ابرهایی را به آرامی میرا فارسی=

از کوههائی  -شود، و از آسمان بینی که از آن خارج میهای باران را می سازد، در این حال دانهمی

رساند و از کند، و هر کس را بخواهد به وسیله آن زیان میهای تگرگ نازل می دانه -که در آنست 

 !کند، نزدیک است درخشندگی برق آن )ابرها( چشمها را ببردا برطرف میهر کس بخواهد این زیان ر

یر ئانُّـآن سئورا الُاری پیوند وئرر روئرر دوزدندی کی الله بولوت لاری سئو؟! بئعیه گئورمئه دوز  ترکی =

لار  اغاُ دچیخاردیر و یاغیشی ن نااسین رانُین آ گئوریر سئن کی انُّـآن سئورا اُلاری متراکم ائلیئر و

ر ) و ئیانُدا هر کیمئه ایستئه سئه اصابت ائلی ؛دعئولی نی گئوی دَن نازل ائلیئر دی کی ارُدا سئوئوق

برقی نین ایشیقی گئوز ر ، یاخین دی کی انُین ئیزیان یئتیریر ( و هر کیم نَن دَه کی ایستئه سئه دفع ائلی

 لری آپارا !

      

 : 44؛ آیه ی شریفه ور نسوره ی مبارکه ی  قرآن   



 یُقَلِّبُ اللَّهُ اللَّیْلَ وَالنَّهاَرَ إِنَّ فِی ذَلکَِ لعَِبْرَةً لِأُولِی الأْبَصَْارِ  44آیه_نور#

گرداند، همانا صاحبان بصیرت را در این )آیت الهی و حکمت خدا( خدا شب و روز را )بر یکدیگر( می فارسی=

 .عبرتی است

، دوزدندی کی بوندا حتمی دنَ بصیرت صاحب لرینه عبرت ) آلماق  ردیریرالله گئجه و گئونیزی دولان  ترکی =

 ( واردی. 

      

 قرآن   

 45آیه_نور#
 : 45؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

لیَْنِ وَمنِهْمُْ مَنْ یَمشْیِ وَاللَّهُ خَلَقَ کُلَّ داَبَّةٍ مِنْ مَاءٍ فَمنِهُْمْ مَنْ یَمشْیِ عَلَى بَطنِْهِ وَمنِهْمُْ مَنْ یَمْشِی عَلَى رِجْ

 عَلَى أَربْعٍَ یَخلْقُُ اللَّهُ مَا یشََاءُ إنَِّ اللَّهَ عَلَى کُلِّ شَیْءٍ قَدِیرٌ 

و خدا هر جنبده ای را از آبی ]که به صورت نطفه بود[ آفرید، پس گروهی از آنها بر شکمشان راه  فارسی=

کنند، و بعضی از آنها به روی چهار پا راه می  می روند، و برخی از آنها به روی دو پا حرکت می

 .روند. خدا آنچه را بخواهد می آفریند؛ مسلماً خدا بر هر کاری تواناست

الُاردان بعضی سی قارین لاری و الله هر دابّه نی ) جانی اُلانی نطفه دَن ( سئو دان خلق ائله دی، انُدا  ترکی =

لر ، و الُاردان بیر عدهّ ایکی ایَاق لاری نان حرکت ائلیل  نان حرکت ائلیل لر ) ایلان لار تکین ( و

 رییل لر ، الله هر نئی کی ایستئه سئه خلق ائلیئئاَل اَیاق ( ئی نان یول یئر 4ورد )اُلاردان بیر عدّه دهَ دعئ

 ، دوزدندی کی الله هر هامّی شئی یئه قادر دی. 

      

 قرآن   

 46آیه_نور#
 : 46یه ی شریفه ؛ آنور سوره ی مبارکه ی 

 لَقَدْ أنَْزَلنَْا آیَاتٍ مُبیَِّنَاتٍ وَاللَّهُ یَهْدِی مَنْ یَشاَءُ إِلَى صرَِاطٍ مسُتْقَِیمٍ

 کندبه راستى آیاتى روشنگر نازل کردیم و خداوند هر کس را که بخواهد به راه راست هدایت مى فارسی=

دی لر ، و الله هر آیدین کی ) هامیّ سی بیان ائلین و (   آیه لری نازل ائله دیق حتمی و قطعی دَن بیز ترکی =

 کیمی ایستئه سئه دوز یولـآ هدایت ائلئر.

      

 قرآن   

 47آیه_نور#
 : 47؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 عْدِ ذَلکَِ وَمَا أُولئَِکَ بِالْمؤُمْنِیِنَوَیَقُولُونَ آمنََّا بِاللَّهِ وَباِلرَّسُولِ وأََطعَنَْا ثُمَّ یتََوَلَّى فَریِقٌ مِنْهُمْ منِْ بَ

کنیم، ولی بعد از این ادعا گروهی از آنها گویند به خدا و پیامبر ایمان داریم و اطاعت میآنها می فارسی=

 .شوند، آنها )در حقیقت( مؤ من نیستندرویگردان می



و اطاعت ائلیئیریق ، انُّـآن سئورا بیر عدّه اُلاردان ئه ائیل لر : الله ئا و بو رسول ئا ایمان گئتیردیق و دِ ترکی =

 ئیل لر.اه ئی لر و اُلار مؤمن لر دَن دَچئونیل لر انُّـآن سئورا کی دئه د

      

 قرآن   

 48آیه_نور#
 : 48؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 فرَیِقٌ منِهُْمْ معُرْضُِونَ وَإِذَا دعُُوا إِلَى اللَّهِ وَرسَُولِهِ لیَِحْکُمَ بیَْنَهُمْ إِذَا

و هر گاه به سوی خدا و رسول خوانده شوند تا )رسول به حکم خدا( میان آنها قضاوت کند گروهی از  فارسی=

 .کنندایشان )از این دعوت( اعراض می

آللاه ئین ، ول ) رسو انُین رسولی نا ساری دعوت ائلیل لر کی اُلارین آراسیندا  و اُوَخ کی اُلاری الله ئا ترکی =

 ، اوَُخ بیر عدّه الُاردان عئوز چئوئیریل لر. ائلیهئی نان ( قضاوت حُکم 

      

 قرآن   

 49آیه_نور#
 : 49؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَإِنْ یَکنُْ لَهُمُ الحَْقُّ یَأْتوُا إِلیَْهِ مُذْعنِیِنَ

 .آیندعت و تسلیم به نزد او مى[ با اطاو اگر حق با آنان باشد ]شتابان فارسی=

 و اَیئم حق الُاریچون الُسا ، انُا ساری نهایت تسلیم لیگی نَن گئله لَّر. ترکی =

      

 قرآن   

 50آیه_نور#
 : 50؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 یْهمِْ وَرسَوُلُهُ بَلْ أوُلَئکَِ هُمُ الظَّالمُِونَأَفِی قلُُوبهِمِْ مرَضٌَ أمَِ ارْتَابوُا أمَْ یَخَافُونَ أَنْ یَحیِفَ اللَّهُ عَلَ

ترسند که خدا و رسول )در آیا در دلهایشان مرض )جهل و نفاق( است یا شک و ریبی دارند یا می فارسی=

 .مقام قضاوت( بر آنها جور و ستمی کنند؟ )خدا ظلم نخواهد کرد( بلکه آنها خود مردمی ظالم و متعدیند

لارین قلب لرئین دَه ) نفاق ( مرض ئی واردی یا شک وار لاری دی یا قورخیل لار کی الله و بئعیه اُ ترکی =

 اُ همََن ظلم ائلین لر.لار بلکه الُار دی انُین رسولی اُلاریچون ) قضاوت دَه ( ظلم ائلیه؟ 

      

 قرآن   

 51آیه_نور#
 : 51؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

کَ همُُ لَ الْمُؤْمنِیِنَ إِذَا دعُُوا إِلَى اللَّهِ وَرسَُولِهِ لیَِحْکُمَ بیَنَْهُمْ أَنْ یَقُولُوا سَمعِنَْا وأََطَعْنَا وأَوُلَئِإنَِّمَا کَانَ قَوْ

 الْمفُْلِحُونَ



آن مؤمنانند که چون به سوی حکم خدا و رسولشان بخوانند تا )رسول به حکم خدا( میان آنها حکم  فارسی=

 .کنیم. و رستگاران عالم به حقیقت اینها هستندجان( خواهند گفت که شنیده و اطاعت می کند )از دل و

کی الُاری الله ئا و انُین رسولی نا ساری دعوت ائلیل لر کی اُلارین  اُوَخمؤمن لرئین سئوزی دوزدندی  ترکی =

و ق و اطاعت ائلیریق! ) ئورئک دنَ ( دیئل لر : ائشیدی بودی کی، آراسیندا حکم ) و قضاوت ( ائلیه 

 .فلاح تاپان لار اُ هَمنَ  دی لار اُلار

      

 قرآن   

 52آیه_نور#
 : 52؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَمَنْ یطُعِِ اللَّهَ وَرسَُولَهُ وَیَخشَْ اللَّهَ وَیتََّقْهِ فَأوُلَئکَِ هُمُ الْفَائِزوُنَ

ت کند و از پروردگار بترسد و از مخالفت فرمانش بپرهیزد آنها و هر کس خدا و پیامبرش را اطاع فارسی=

 .رستگارند

و هر کیم الله دان و انُین رسول ئین نان اطاعت ائلیه و الله ئا خشوع ائلیه و انُّـان قورخا ) و تقوا نی  ترکی =

 رعایت ائلیه ( اُندا الُاردی لار اُ هَمنَ فوز ئا چاتان لار دی لار. 

      

 نقرآ   

 53آیه_نور#
 : 53؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 للَّهَ خَبیِرٌ بِمَا تعَمَْلُونَوَأَقْسَمُوا بِاللَّهِ جَهْدَ أَیْماَنِهِمْ لئَنِْ أَمَرْتَهُمْ لیََخْرُجنَُّ قُلْ لَا تُقْسمِوُا طَاعَةٌ معَْرُوفَةٌ إِنَّ ا

خوردند که اگر به آنان ]برای بیرون رفتن به سوی  و با سخت ترین سوگندهایشان به خدا سوگند فارسی=

جهاد[ فرمان دهی حتماً بیرون می روند، بگو: سوگند نخورید، ]آنچه بر شما واجب است[ اطاعت 

 .پسندیده است ]نه سوگند[، به یقین خدا به آنچه انجام می دهید، آگاه است

یئم اُلارا امر ائله سئون حتمی دَن ) جهاد ئا ( چیخال لار، و الله ئا بئرک ایمان لاری نان آند ایچیل لر : اَ ترکی =

میون ، ) سوز فقط ( یاخچی اطاعت ائلیون ، دوزدندی کی الله انُی  آند ایچدِه : لارا ( ) آی رسولی میز اُ

 ئوزی دا دقیق بیلیر(. کی گئعوریر سوز خبرئی واردی ) و نیت لر

      

 قرآن   

 54آیه_نور#
 : 54؛ آیه ی شریفه نور  سوره ی مبارکه ی

وَإِنْ تطُیِعُوهُ تَهْتَدُوا ومَاَ قُلْ أَطیِعُوا اللَّهَ وأََطیِعُوا الرَّسُولَ فَإنِْ تَوَلَّوْا فَإنَِّمَا عَلیَْهِ مَا حمُِّلَ وَعَلیَْکُمْ مَا حُمِّلْتُمْ 

 عَلَى الرَّسُولِ إلَِّا الْبلََاغُ المُْبیِنُ 



اعت پیامبرش کنید، و اگر سرپیچی کنید پیامبر مسئول اعمال خویش است و شما بگو اطاعت خدا و اط فارسی=

مسئول اعمال خود، اما اگر از او اطاعت کنید هدایت خواهید شد، و بر پیامبر چیزی جز ابلاغ آشکار 

 .نیست

، اُندا اَیئم عئوز  الله دان اطاعت ائلیون و بو رسول دان دا اطاعت ائلیون) آی رسولی میز اُلارا ( دِه :  ترکی =

کی سوزون نی انُا انُّـآن سوؤآیی کی عهده سینده دی یئوخدی و سوزا دا اُچئویردوز ، انُدا دوزندی کی 

ه دوز هدایت تاپار سوز ، ) هر کس ئوز اعمالی نَئه مسئول دی ( و اَیئم انُّـان اطاعت ائلعهده ئوزا دی 

 عهده سینه دئه ائیل.آیدین ابلاغ ائله مئگ دَن سئوآی  ئاو بو رسول 

      

 قرآن   

 55آیه_نور#
 : 55؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

ذیِنَ مِنْ قَبْلِهِمْ وَعَدَ اللَّهُ الَّذِینَ آمَنُوا منِْکُمْ وَعمَِلُوا الصَّالِحَاتِ لیََسْتَخلِْفنََّهُمْ فِی الْأرَضِْ کمََا استَْخْلَفَ الَّ

ئًا وَمنَْ دِینَهُمُ الَّذیِ ارتْضََى لهَمُْ وَلیَُبَدِّلنََّهُمْ منِْ بعَْدِ خوَْفِهِمْ أَمْنًا یعَْبُدُوننَِی لَا یُشْرِکُونَ بِی شیَْوَلیَمَُکِّنَنَّ لَهُمْ 

 کفََرَ بعَْدَ ذَلکَِ فأَوُلَئکَِ هُمُ الْفاَسِقُونَ

دهد که آنها را اند وعده می م دادهاند و اعمال صالح انجا خداوند به کسانی که از شما ایمان آورده فارسی=

قطعا خلیفه روی زمین خواهد کرد، همانگونه که پیشینیان را خلافت روی زمین بخشید. و دین و آئینی 

را که برای آنها پسندیده پا بر جا و ریشه دار خواهد ساخت و خوف و ترس آنها را به امنیت و آرامش 

ند و چیزی را برای من شریک نخواهند ساخت. و کسانی که پرستکند، آنچنانکه تنها مرا میمبدل می

 .بعد از آن کافر شوند فاسقند

الله اُ کس لر سوزدان کی ایمان گئتیریب لرو صالح لی ایش لری گئعوریب لر وعده وئریر: حتمی اُلاری  ترکی =

، و حتمی انشین(  قوردی اُلاردان قاباخ کی لاری یئردَه خلیفه ) و جیئردَه خلیفه ائلیه جئاق ، اُجور کی 

، و حتمی دَن الُاریچون دَن الُاریچون دین لرین کی الُارا ایستیب دی مُحکم ) و حاکم ( ائلیه جاق 

نان سئورا امنیت ئا چئوئیره جاق ، منی عبادت ائلیون و منئه هئچ شئی شریک توت میون  قورخی لارین

 هَمنَ فاسق لر دی لر. و هر کیم انُّـآن سئورا کافر الُا ، اُندا اُلار اُ

      

 قرآن   

 56آیه_نور#
 : 56؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَأَقیِمُوا الصَّلَاةَ وَآتُوا الزَّکاَةَ وأََطیِعُوا الرَّسُولَ لعَلََّکُمْ تُرْحمَُونَ

 .لطف و رحمت شوید و نماز را به پا دارید و زکات بدهید و رسول ما را اطاعت کنید، باشد که مورد فارسی=



سوزا دا ) الله دان( رحمت و نماز ئی اقامه ائلیون و زکات ئی وئرون و بو رسول دان اطاعت ائلیون بلکه  ترکی =

 یئتیشه !

      

 قرآن   

 57آیه_نور#
 : 57؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 وَمَأوْاَهُمُ النَّارُ وَلَبئِْسَ الْمَصیِرُ لَا تَحْسبََنَّ الَّذیِنَ کَفَرُوا معُْجِزیِنَ فِی الأْرَضِْ

توانند از چنگال مجازات الهی، در زمین فرار کنند، جایگاه آنها آتش است و چه گمان نبر کافران می فارسی=

 !بد جایگاهی است؟

لار، و اُلارین  االله ئین مجازات ئین نَن ( قاچ بوجور حساب ائله مئه اُ کس لر کی کافر اُلوب لار یئردَه ) ترکی =

 یئرلری ) جهنَّم دهَ کی ( عئوت دی و نئه پیس قئعید مئگ یئری دی. 

       

 قرآن   

 58آیه_نور#
 : 58؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

الْحُلُمَ منِْکُمْ ثلََاثَ مرََّاتٍ مِنْ قبَلِْ  یَا أَیُّهاَ الَّذِینَ آمَنُوا لیِسَتَْأْذنِْکمُُ الَّذِینَ مَلَکَتْ أَیمَْانُکُمْ واَلَّذِینَ لَمْ یَبلُْغُوا

یْسَ عَلیَْکُمْ وَلاَ صَلَاةِ الفَْجْرِ وَحیِنَ تَضعَُونَ ثِیَابَکُمْ مِنَ الظَّهیِرَةِ وَمِنْ بعَْدِ صَلَاةِ العِْشَاءِ ثلََاثُ عَوْرَاتٍ لَکُمْ لَ

 کُمْ علَىَ بعَضٍْ کَذلَکَِ یُبیَِّنُ اللَّهُ لَکُمُ الْآیَاتِ وَاللَّهُ عَلیِمٌ حکَِیمٌعلََیْهِمْ جنَُاحٌ بعَْدَهنَُّ طَوَّافُونَ علَیَْکُمْ بعَْضُ

اند در  اید باید بردگان شما و همچنین کودکانتان که به حد بلوغ نرسیده ای کسانی که ایمان آورده فارسی=

معمولی( خود را )لباسهای  سه وقت از شما اجازه بگیرند: قبل از نماز فجر، و در نیمروز هنگامی که

آورید، و بعد از نماز عشاء، این سه وقت خصوصی برای شما است، اما بعد از این سه وقت بیرون می

گناهی بر شما و بر آنها نیست )که بدون اذن وارد شوند( و بر گرد یکدیگر طواف کنید )و با صفا و 

کند و خداوند عالم و برای شما تبیین می صمیمیت به یکدیگر خدمت نمائید( اینگونه خداوند آیات را

 .حکیم است

برده آی اُ کس لر کی ایمان گئتیریب سوز ! حتمی دَن سوزدان اجازه آلسین لار اُ کس لر کی سوزون  ترکی =

صبح ) فجر( نماز ئین نان قاباخ و وچ دفعه دَه : ا ،ب لر ئئوز دی لار و اُ کس لر کی بلوغ ئا یئتیش می

وست لباس لارئوز ) استراحت ئا ( چیخاردیر سوز و عشاء ) خُفتن ( نماز ئین نان سئورا ، ناهار دا کی ا

بیر بو اوچ وَقت خصوصی ) عورات ( وقت ئوز دی ؛ انُّـآن سئورا سوزا و اُلارا گناهی یئوخدی کی 

ه لرئین بیرئوزین یانین دا دولانا سوز ، بعضی لرئوز بعضی دَن سئوز ، بوجورسینا الله سوز ئوچون آی

 بیان ائلیئیر و الله چوخ بیلن ) علیم و ( حکیم دی. 

      



 قرآن   

 59آیه_نور#
 : 59؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

هُ لَکمُْ آیَاتهِِ وَاللَّهُ نُ اللَّوَإِذَا بَلغََ الْأطَْفاَلُ منِْکمُُ الْحُلمَُ فلَْیَستَْأْذنُِوا کمََا استَْأْذنََ الَّذیِنَ منِْ قبَْلِهِمْ کَذَلکَِ یُبیَِّ

 عَلیِمٌ حکَِیمٌ

البته همه وقت( با اجازه )و آن گاه که اطفال شما به حد بلوغ و احتلام رسیدند باید مانند سایر بالغان  فارسی=

کند، و خدا )به صلاح بندگان( دانا و )در وارد شوند. خدا آیات خود را برای شما بدین روشنی بیان می

 .محکم کار استوضع تکلیف( 

ن اوشاق لارئوز دا بلوغ ئا یئتیش دی لر ، انُدا حتمی دَن اجازه آلسین لار ، اُجور کی و اُوخَ کی سوزو ترکی =

اُ کس لر کی الُاردان قاباخ اجازه آلیر دی لار؛ بوجوری سینا الله سوزا آیه لرئین بیان ائلیئیر و الله چوخ 

 بیلنده و حکیم دی. 

      

 قرآن   

 60آیه_نور#
 : 60؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

 متَُبَرِّجَاتٍ بِزِینَةٍ وأََنْ وَالْقَوَاعِدُ مِنَ النِّسَاءِ اللَّاتِی لَا یَرْجُونَ نِکاَحًا فَلیَْسَ علََیْهِنَّ جنَُاحٌ أَنْ یَضعَْنَ ثیَِابَهُنَّ غیَْرَ

 علَِیمٌیَستْعَفِْفنَْ خیَْرٌ لَهنَُّ وَاللَّهُ سمَِیعٌ 

ای که امید به ازدواج ندارند گناهی بر آنها نیست که لباسهای )روئین( خود را  و زنان از کار افتاده فارسی=

بر زمین بگذارند به شرط اینکه در برابر مردم خود آرائی نکنند و اگر خود را بپوشانند برای آنها بهتر 

 .است. و خداوند شنوا و دانا است

الُارئین نکاح ائله مئگ لرئی قواعد ) و یائسه ( دی لر و  دان ( کی لار دان ) آرواد لار و اُ نسوان ترکی =

یئره قئویا لار کی زینت ئی نَن تزئیین یئوخدی انُدا الُاریچون گناهی یئوخدی کی اوست لباس لارین 

خیر دی و الله چوخ  ائلیه لر ) و حجاب لارین کامل رعایت ائلیه لر ( اُلاریچونائلیه میه لر و اَیئم عفت 

 ائشیدن و بیلنده دی. 

      

 قرآن   

 61آیه_نور#
 : 61؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

کلُُوا منِْ لیَْسَ عَلَى الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ علََى الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلَا علَىَ الْمرَیِضِ حَرَجٌ وَلَا عَلىَ أنَْفُسِکُمْ أَنْ تَأْ

مِکُمْ أَوْ وْ بیُُوتِ آبَائِکُمْ أَوْ بیُُوتِ أُمَّهَاتِکُمْ أَوْ بیُُوتِ إِخْوَانِکُمْ أَوْ بیُُوتِ أَخَوَاتِکُمْ أَوْ بیُُوتِ أَعمَْابُیُوتِکُمْ أَ

مْ لیَسَْ عَلیَْکُمْ جنَُاحٌ بیُُوتِ عَمَّاتِکُمْ أَوْ بیُُوتِ أَخْوَالکُِمْ أَوْ بیُُوتِ خَالَاتِکُمْ أَوْ مَا ملَکَْتُمْ مَفَاتِحَهُ أَوْ صَدِیقکُِ 

هِ مبَُارَکَةً طیَِّبَةً کَذَلکَِ أَنْ تَأْکلُُوا جَمیِعًا أَوْ أشَتَْاتًا فَإِذاَ دخََلتُْمْ بیُُوتًا فَسلَِّمُوا عَلَى أنَفُْسِکُمْ تَحیَِّةً منِْ عنِْدِ اللَّ

 یُبیَِّنُ اللَّهُ لَکُمُ الْآیَاتِ لعََلَّکُمْ تعَقِْلُونَ



بر نابینا و افراد شل و بیمار گناهی نیست )که با شما هم غذا شوند( و بر شما نیز گناهی نیست که از  =فارسی

شود بدون اجازه های فرزندان یا همسرانتان که خانه خود شما محسوب می های خودتان )خانه خانه

های برادرانتان، یا  یا خانههای مادرانتان،  های پدرانتان، یا خانه خاصی( غذا بخورید، و همچنین خانه

 های دائیهایتان، یا خانه هایتان، یا خانه های عمه های عموهایتان، یا خانه های خواهرانتان یا خانه خانه

های دوستانتان، بر شما گناهی  ای که کلیدش در اختیار شما است، یا خانه هایتان، یا خانه های خاله

ای شدید بر خویشتن  اگانه غذا بخورید، و هنگامی که داخل خانهنیست که بطور دسته جمعی یا جد

سلام کنید، سلام و تحیتی از سوی خداوند، سلام و تحیتی پر برکت و پاکیزه، اینگونه خداوند آیات 

 .کند شاید اندیشه کنیدرا برای شما تبیین می

یض ئا گناهی یئوخدی و ئوز زا دا ) گئوزی الُمیانا گناهی یئوخدی و معلول ئا گناهی یئوخدی و مر ترکی =

گناهی یئوخدی ( کی ئوز عئوی لرئوز دان ) خوراک ( یئیعه سئوز یا آبا لارئوز ئون عئوین نَن یا آنا 

لار ئوزین عئوی نَن یا قارداش لارئوزین عئوین نَن یا باجی لارئوز ئون عئوین نَن یا عمو لارئوز ئون 

نَن یا دائی لارئوز ئون عئوین نَن یا خاله لارئوز ئون عئوین نَن یا عئوین نَن یا عمّه لارئوز ئون عئوین 

اُ عئوی لردنَ کی کلید لری سوزدا دی یا یولداش لارئوز ئون ) عئوی لرئین نَن ( سوزا گناهی یئوخدی 

وئرون « سلام » کی جمعی یا آیر آیری یئیعه سوز ؛ اُندا اُوَخ کی بیر عئوی یئه گئیردوز انُدا ئوزوزا 

ر تحیّت آللاه دان دی کی مبارک و پاک دی ، بوجوری سینا الله سوزا آیه لرئین بیان ائلیئیر بلکه بی

 سوزدا تعقل ) و فکر ( ائلیه سوز.

      

 قرآن   

 62آیه_نور#
 : 62؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

ذَا کَانُوا معََهُ عَلَى أَمْرٍ جَامِعٍ لَمْ یَذْهَبُوا حَتَّى یَستْأَذْنُِوهُ إنَِّ إنَِّمَا الْمُؤْمنُِونَ الَّذِینَ آمَنُوا بِاللَّهِ وَرسَُولِهِ وَإِ

فأَْذنَْ لمَِنْ شِئْتَ منِهْمُْ الَّذِینَ یسَتْأَذْنُِونکََ أوُلَئکَِ الَّذِینَ یُؤْمنُِونَ بِاللَّهِ وَرسَُولِهِ فإَِذاَ استَْأْذنَُوکَ لِبعَْضِ شَأنِْهمِْ 

 لَهُمُ اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ غفَُورٌ رحَِیمٌوَاستْغَفِْرْ 

مؤمنان حقیقی آنهایی هستند که به خدا و رسولش ایمان )و انقیاد کامل( دارند و هرگاه در کاری  فارسی=

اجتماعشان به حضور رسول )صلّی اللّه علیه و آله و سلّم( لازم باشد حاضر آیند و تا اجازه نخواهند 

خواهند اینان به حقیقت ای رسول ما( آنان که از تو اجازه می)روند. و نمیهرگز از محضر او بیرون 

اهل ایمان به خدا و رسولند، پس چون از تو اجازت طلبند که بعضی مشاغل و امور خود را انجام دهند 

از آنان هر که را خواهی اجازه ده و بر آنها از خدا طلب مغفرت و آمرزش کن، که خدا بسیار آمرزنده 

 .هربان استو م



دوزدندی مؤمن لر اُ کس لر دی لر کی الله ئا و انُین رسول ئینا ایمان وارلاری دی و اُوَخ کی انُّـآن بیر  ترکی =

) اُردان ( گئدمئز لر حتّی کی اُنّـآن اجازه آلا لار ، دوزدندی اُ کس لر کی سئن ایشئه جمع اُلوب لار ، 

کی الله ئا و انُین رسئول ئینا ایمان وار لاری دی ، انُدا اُوَخ کی  نَن اجازه ایستئیر لر اُلار دی اُ کس لر

سئن نَن اذن ایستئه دی لر کی بعضی ایش لرئینه گئوره ، انُدا هر کیمئه ایستئه سئون اُلاردان اجازه وئر 

 مغفرت ایستئه ، دوزدندی کی الله چوخ باغیشدیان و چوخ رحم ائلین دی. و اُلاریچون الله دان 

      

 قرآن   

 63آیه_نور#
 : 63؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

کُمْ لِواَذًا فلَْیَحْذَرِ الَّذِینَ لَا تَجعْلَُوا دعَُاءَ الرَّسوُلِ بیَنَْکُمْ کَدُعَاءِ بعَضِْکُمْ بعَْضًا قَدْ یعَْلَمُ اللَّهُ الَّذِینَ یَتَسلََّلُونَ منِْ

 صیِبَهُمْ فتِنَْةٌ أَوْ یُصِیبَهُمْ عَذَابٌ ألَِیمٌیُخَالفُِونَ عنَْ أَمْرِهِ أَنْ تُ 

دعوت پیامبر را در میان خود مانند دعوت بعضی از شما نسبت به بعضی دیگر تلقی نکنید، خداوند  فارسی=

داند، آنها کند میشوند و یکی پس از دیگری فرار میکسانی را که از شما پشت سر دیگران پنهان می

ای دامنشان را بگیرد، یا عذاب دردناک به  کنند باید از این بترسند که فتنهمی که مخالفت فرمان او

 .آنها برسد

چاغیریل لار قورمیون ، قطعی دَن الله بیلیر  نرسول ئین دعوت ئین ، اُجور کی بعضی لرئوز ، بعضی لرئی ترکی =

لار ، انُدا اُ کس لر کی انُین  کی ) رسول ئین دعوت ئین نَن ( قاچا سوزدان گئیز لئنیل لراُ کس لر کی 

یا دا اُلاریچون بیر آغیرلی  یئتیشه قورخ سئین لار انُّـآن کی اُلارا بیر فتنه امرئین نَن مخالفت ائلیه لر

 عذاب چاتا.

       

 قرآن   

 64آیه_نور#
 : 64؛ آیه ی شریفه نور سوره ی مبارکه ی 

أرَْضِ قَدْ یعَْلَمُ مَا أنَْتُمْ عَلیَْهِ وَیَوْمَ یُرْجعَُونَ إِلیَْهِ فیَُنَبِّئُهُمْ بمَِا عمَِلُوا وَاللَّهُ بِکلُِّ أَلَا إِنَّ لِلَّهِ مَا فِی السَّمَاوَاتِ وَالْ

 شَیْءٍ علَِیمٌ

داند آنچه را که شما بر آن هستید، آگاه باشید که برای خدا است آنچه در آسمانها و زمین است، او می فارسی=

سازد، و خدا به هر گردند آنها را از اعمالی که انجام دادند آگاه میاو باز می و روزی که به سوی

 .چیزی آگاه است

بیلیر هر ئین دی ، قطعی دَن « الله » آی بیلون ! دوزدندی کی هر نئی کی گئوی لر دَه و یئردَه واردی  ترکی =

ز ، اُندا اُ ایش لری کی گئعوریب انُا ساری قئعیده جاق سونئی کی سئوز اُندا وار سوز و اُ گئون کی 

 چوخ بیلن و علیم ( دی. م ) وعالِ  ، و الله هر هامیّ شئی ئهخبر وئره جاق اُلارا لر 



  

نَ اللهِ اکرِینَ، سُبْحاصَدَقَ اللهُ العَلیُّ العَظیمُ، و صدََقَ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّبیُّ الکریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ الشَّاهدِینَ والشَّ 

 ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سلَامٌ عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلّهِ ربَِّ العالَمینَ 

 :امام صادق علیه السلام این گونه دعا می خواند

وَ رحَمتَکَِ، فلََکَ الحمَْدُ أللهمَّ إنّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی منِ کتِابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَبیِِّکَ محمّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ 

  .رَبَّنا، وَ لکََ الشُّکْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَ

هِهِ وَ ناسِخِهِ وَ اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ حَلالکََ، وَ یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتَْنِبُ معَاصیکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْکمَهِِ وَ مُتَشابِ

  .هِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْزاً وَ ذُخْراًمنَْسُوخِ

رأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً فی نَشْری ، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بکِلُِّ آیَةٍ قَ

  .آمینَ یا ربّ العالمینَ بِکُلِّ حَرْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّییّنَ،

لیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمّدٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَمیرِالمؤمنینَ وَ

ینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمعینَ السّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بَعْدِ رسَُولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِع

 هرکاتُرحمةُ الله و بَ

 (    208، ص 92بحارالانوار، ج ) 

 

 


